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Toaerenoa M.O., Akumuiena 7K.A.
Aamarsl, Kazakcran

COVJET-KYPBLIBIC JIMCKYPCBIHIAFBI TYPFBIH YI KEIIEH/IEPI
ATAYJIAPBIHBIH JIMHI'BAITIPATMATHUKAJIBIK 9JIEVETI

Ozet: Makale, mimari ve ingaat sdyleminin bir pargast olarak konut komplekslerinin isimlerini analiz
etmektedir. Almati'daki konut komplekslerinin isimleri rastgele ornekleme yoluyla segilmigtir. Konut
kompleksinin adinin alict tizerindeki etkisini belirlemek ig¢in mimari ve ingaat soylemini pazarlama séylemi
i¢inde ele aliyoruz. Gayrimenkul pazarlamacilari, bir konut sitesinin adinin daire satin alma kararinda 6nemli
bir rol oynadiginm1 savunmaktadir. Potansiyel alic1 siteyi ilk olarak isminden tanir. Bu nedenle isim dikkat
¢ekmeli ve bina hakkinda olumlu bir izlenim birakmalidir. Yeni ekonomik kosullar altinda dilin nasil isledigi,
iletisime katilanlarin dilsel bilincinin nasil degistigi ve pazarlama séyleminin nasil sekillendigi ile
ilgileniyoruz. Aragtirmanin 6nemi, pazarlama soyleminin bir tiirii olan alim-satim sdyleminin igleyisinde ve
mimari ve ingaat sdyleminin olusumundaki linguopragmatik potansiyelin belirlenmesinde yatmaktadir.

Anahtar kelimeler: mimari ve insaat sdylemi, pazarlama sdylemi, lingopragmatik, adlandirma.

Summary: The article analyzes the names of residential complexes as part of the architectural and
construction discourse. The names of residential complexes in Almaty were selected by continuous sampling
method. We consider the architectural and construction discourse within the marketing discourse, to determine
the impact of the name of the residential complex on the buyer. Market analysts of the real estate market claim
that the name of the residential complex plays an important role when making a decision about buying an
apartment. A potential buyer gets to know a residential complex first by its name. Therefore, the name should
attract attention and leave a positive impression of the building. We are interested in how language functions
under new economic conditions, how the linguistic consciousness of communication participants changes, and
how marketing discourse is formed. The relevance of the study lies in the functioning of the discourse of
buying and selling, which is a type of marketing discourse and determination of linguopragmatic potential in
the formation of architectural and construction discourse.

Key words: architectural and construction discourse, marketing discourse, linguopragmatic, naming.

Kasipri anemjie 6u3HECTIH peii icKepiiik dJeM/Ie FaHa eMec, COHBIMEH KaTap JIMHIBHCTHKAJIBIK
cajaja, aram aiiTkanja OW3HEC JMCKYPCBIHJA MaHbI3/bl OpbIH  anajbl. WMHCTUTYLHOHANIBI
JIMCKYPCTBIH O1p Typi peTiHjeri coyJaer-KypbUIbIC JHMCKYPChIH ICKepH, YKOHOMHMKAIbIK, OH3HeC,
MapKeTHHI, MEHEKMEHT, 3aH, )KapHaMa JMCKYPCTAapbIHbIH QjCBIHJA KapacTbIParaHbIMbI3 JKOH.
Makasiambi3ra Heri3 G0JIbIIT OTHIPFAH TYPFBIH Yil KEILICHIEPIHiH aTay/lapblH OHOMACTHKaHbIH OipJiri
TYPFbICBIHAH €MeC, JAMCKYPCTBIH IParMaJHHIBUCTHKAIBIK ACMEKTICI TYPFBICBIHAH KapacThIPaMbl3.
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O yuiH coyNIeT-KypbUIbIC JUCKYPChIH MAPKETHHI JHCKYPCBIHBIH asChIH/Aa KapacTbIpy ibl Herizaen
oThIpMbI3. 3eprTey onebuerrepinie Oysl JMCKYPCTbIH OipHelle TepMHUHOJIOTHIBIK HYCKajlapbl
OepiiireH: MapKeTHHI IMCKYPChI, MAPKETHHITIK KOMMYHHKaLusiap Auckypesi [1, 121].

OJleyMeTiK JIMHIBUCTHKA TEPMHHJEPIHIH CO3/IrH/E «IparMaTHka» TEPMHHIHE MbIHAJAii
anblKTama Oepuiren: «llparmaTuka — TinAl Kosjaanbic / sxyMmcansiM kesinae (JI. Butrenwreiin, Y.
[Tupce, Y. Moppuc), siFHH HaKThl TUIIK JKaFAasTTarbl TULH KbI3METIH, TYCIHAIPUIYiH JKOHE bIKIal
eTyiH 3epTTeiiTiH T Ounimi canackl. Ilparmarika ceMaHTHKA CHSKTBI CO3 MarbIHAChIH 3epjeleiii,
ajaiijla nparmMaTika yuliH eH 0acThiChl — COiIeyIliHiH / ThIHIayIbIHbIH COIMICHICTIH aliKbIH XKoHe
KACBIPBIH MY/Uleliepl, COiiey TaKTHKAchl, TULIK MiHE3-KYJIBIKTBIH THITEpPi, I[PECcCyIo3HLHs
TYPFbICBIHAH XkoHe T.0. MarbiHaHb! TYCiHyD» [2, 191-192]. [IparmaTuka nerenimis acep ety GoJca, ain
JIUCKYPCTBIH IParMaJMHIBHCTHKAIBIK ACIEKTICI KOMMYHMKAlMAFa KaThICYIIbUIAP/ABbIH  ©3apa
OpeKeTi, aJpecaHTTbIH ajpecaTka acep eTyl, SFHH KOMMYHHKAHTTBIH O31HIIK WHTEHLMSCHIH
GaclubUIBIKKA aJla OTHIPbIN, KO3/IereH MaKcaTKa sKeTyiMeH Tycinaipineai. by opekerrectik Kaujait
Ja 6ip KOMMYHMKaTHBTIK OopTajza Ky3ere acajabl. Jlemek, JAMCKYpC Ta NparMajHHIBHCTHKAHBIH
3epTTey HbICaHbl OOJIBII OTHIP.

KommnanusHbiH TabbICKa jKeTy LApTTapbiHbIH O6ipl — COHFBI MAPKETHHITIK TEXHOJIOTUsIap/ibl
naiizanany Oosbin tabbutajbl. Kazipri KypbUIbIc KOMIIAaHMSUIAp TYPFBIH YH KeLIEHJEpiH caryja
Yilslep/1iH canajibl CallbIHYbIHA FAHA EMEC, COHBIMEH KaTap CaTy/IblH KOChIMILIA KO3Faylibl KYIITEpiHe
Je MoH Oepin oteip. OFaH TYp¥bIH Y KEILEHIHIH aTaybl, KapHaMa MOTiHi, )KapHAMaJIbIK YPaHbI
Katagpl. An  OynapabiH  OapibiFbl  COYJIET-KYPBUIBIC JMCKYPCbIHJAAa OpBIH  aJIaThIH/IBIKTAH,
JIMHIBHCTHKAIBIK 3epTTey i Tanan ereii. KypbuibicTbl 6u3Hec peTinje TyciHeTiH 00JicaK, KypbUlbic
KOMITQHUSICHIHBIH KOFaM/IaFbl TaObICTBUIBIFbIHBIH Oip/eH-0lp KepceTKilli peTiHAe «KYpbLIbIC
HBICAaHHBIH aTayblH» (Oy/1aH opi — HeHMMHHT) xKaTKbI3yFa Oosazbl. TinTi KYpbUIbIC KOMIIAHUACBIHBIH
aTaybl TYPFbIH YH KCILECHIH CaThlll ally Ke3iHJje canajbl / canackl3, CeHIMJI / CeHIMCI3 KepceTKimli
peTiHjIe aCCOLHALIUS TYAbIPAJIbl.

«HeiiMuHr — aTaynap/biH KociOM 93ipiieHyi, sFHM KOMIIAHMsI aTaybl MeH Tayap OeirijiepiH
’KacayJ/la JIMHIBHCTHKA, (POHOCEMAHTHKA JKQHE IICHXOJIOTHs KYPa1apblHa HET13/1eIIeH aTalbIM/IbIK
yaepic» [3, 95].

1969 kbt KemOpupx ynuBepeunteridin ¢usuri Pojkep IleHpoy3 FbuibiMu KOH(epeHmsia
©31HIH FBUIBIMH JKaHAJIBIFBIH JKapHSUIAI/IbL, OJ1 OHbI «KOJEM/Ii FapbIITBHIK JCHEIEPAIH IIEKTeyCi3
IPaBUTALMSUIBIK ChIFYBIHAH I1aii/1a 60JIFaH HBICAH» Jiell aTaii/ibl. FbUIBIMH KaybIMAACThIK KaHAIBIKTBI
KaObu11araHbIMeH, Kenumilik Oyjan xabapebiz Oomabl. bip aiizan keilin oy aTrblH «Kapa Kyp/abIM»
(«uepHas 1pIpa») €N O3reprill, cosl caTTeH 6acTan Oy Typaibl kKaHAIBIKTap OYKiJI dJieMre Tapasibiil
Keresi. Jlemek, atay/iblH Jypbic Oepiilyl OFaH JIereH KbI3bIFYIIbUIBIKTBI aPTThIPATBIH/IbIFbIH Oip/IeH-
Oipi goneni aecek 6omazb.

KociOn skoHe KaH-)KaKThl OHJIACTBHIPBUIFAH HEHMHMHI KYPbUIBIC HBICAHBIHBIH KYH/bUIBIFBIH
apTThIPYFa, COHJal-aK OHbl HAcCHXaTTayFa KETeTiH IIBIFbIH/bI a3aiiTyra acep ereTinairi Oenriim.
HeliMHHT TyKbIpbIM/IaMaHbl 331pJiey1iH COHFbI Ke3€HIH e, SFHH K00aHbIH OapiblK KOMIOHEHTTEP]
Oenriyi GosraH Ke3zie XKysere achlpbllybl Kepek. by — aray Gepy/iiH Herisri KarujajapbiHbIH Oipi
Goutbin TabbLIabI.

TyprbiH Yil KelICHIHIH aTaybl XKapHaMalblK OyKTeMere, TYPFbIH YilJliH KacOeTiHe Ka3buUia/ibl.
Ombl a1am/1ap KepeJli, eCTH/II XKoHe aliTajibl, IeMeK aJlaMHbIH caHackiHa acep eTei. COHbIKTaH j1a
KYPbUIBIC KOMITAHHSCBIHA CEHIMJlI CepiKTec peTiHje Kapay YIIiH, HeHMMHIKE jKayarnKepulijliKieH
Kapay kaxer. KypbuUiblc KOMIIAaHHMsl KbI3METIHIH MaHbI3/Ibl aCIEKTUIepi OHbIH aTayblHA TIKeJeH
OaitmanbicTel. MacesieH, HapbIKTarbl OpHbI, OoceKesecTep apachiHAarbl OPHbI; TYTHIHYIIBUIAP MEH
cepiKTecTep/iiH KOMIAHUAHbI KaObU11aybl (MMUJUKI), OPEHMHI CTPATErHAChIHbIH COTTIIINI.

EniMizzeri KypbUIbIC CaJlaChIHbIH COHFBI JKbUIIAPbl KAPKbIHJIbI J1aMybl HEri3iH/Ie jKaHa TYPFbIH
yii KeweHepine atay 6epy KbI3MeTTepi Jie YJIKeH CYpaHbICKa He. Y ChIHBICTApP CaHbIHbIH YJIFAIObIMEH
TaJlFaMIa3 TYThIHYILIbI Naiiaa 60s1ajibl, COHABIKTAH KYPbUIbIC KOMIAHUsIApFa OoJalllaK KypbuUIbIC
HBICAHbI YIIIH aTaybl MaHbI3/1bl POJI aTKApaThiH Oiperei OpeHAMHI TYXKbIPbIMAMAChIH i3/1eyre Typa
KeJei.

HeliMuHITIH aybi3ina jKoHe jkazdallia KoJIJiaHbUIybIHA KaThICTbI Herisri Gesriiepi:

370



1) donernkanpik Oenriiep  (BIKIIAMIABUIBIK,  BIPFAKTBIK, ABIOBICTBIK  YilJIeCIMALIIK,
(hOHOCEMAHTHKAJIBIK aCCOLMALIUIAP);

2) nekcukauslK Oenriiep; nekcukorpadusuisik Oenrinep (atayabiH 6acka Tiep/e MarblHACh
JKarblHaH JypbIc Oeplyi, eKIliH aTay/bIH OKbUTYbIH/Ia KHBIH/IBIK TY/bIPMaybl KEPeK);

3) cemaHTHKAJIBIK Oenriiep (colKecTeHAIpyre Heriz/e/reH acCOLMALUAIAP KIHE JKAFbIMChI3
accouuauusuiap/siH 6oamaysl);

4) mopdonorusubik Oenriiep: GipHewe ce3iid Tipkeci (OipikkeH cesaep, rudpuari cesjep,
ab0pesuaTypanap xoHe 1.0.), TYTac CO3/1H koHe OHbIH 0apiibIK Kypamac OesliriHig MarblHACI;

5) kabbu11ay 3KoHE ecTe cakray Oesriiepi;

6) KYKbIKTBIK OipiikTep (atay Tayap Oenrici peTiHje TipKesyre 3aH xy3iH/ie ThIHbIM CaJIbIHFaH
Ce3Jiep caHaTbIHA JKATHaybl KepeK).

CoHBIMEH KaTap, KaKChl aTay/IblH Herisri Oenriiepine OpeH/| uaescblHa COMKeCTIK, Oipereiiix,
THIMLIIK, ©3€KTUIIK jKaTa/bl.

ATay/1bl YChIHY Ke31H]Ie )KOFapbljia KepceTiiren Oesriiepii OapiblFbIH YCTaHY MYMKIH eMec.
ConbIKTaH aTayra Heriz 6oaThiH 6ackKa Ja cHIaTTaMaiap JOroTHII, YPaH )KoHe JKapHaMa MOTIHIH1e
KoJlanbu1abl. byjlan Gesiek AsiMaThl KaslaChIHaFbl TYPFBIH Yil KellleH/epi aTaysapbiH OipHerue
TaKbIPBIITHIK TONTapra esyre Gonabl:

1. leorpadusiibik ataynap: «EBpasus», «Capblapka», «Mezuey», «¥Yibitay», «Anaray Cutny,
«Tsnp-1lanby, «Xan-Tenrpuy», «Caiipany», «Anmanb, «Everest», «Jetisu Park».

2. Tapuxu araynap. Tapuxu TyjFajapra HeMece OKMFalapra HerisjlesireH arayijap: «Oi-
dapabu», «Abaii», «Tene bu Tay», «Hayan», «Bukhar Zhyrau Towers», «Auezov city», «Qarasai
Park», «Raiymbek», «Talhiz Tany».

3. Ilerenaik. OyeMHIH iirini enjepi MeH KajlalapblHbIH aTbIMEH aTalfaH TYPFbIH Vil
kewenepi: «JlrokcemOypr», «Llopux», «llseiinapus», «lurrcOypr», «Mauxsrren», «bpoaseiin»,
«Sicilia», «Soho», «Geneva Elite Apartments», «Montblancy», «®paniy3kuii 10m», «Belgraviay.

4. Kocmonmmaik araynap: «Zhuldyz Residence», «OpOura», «Anbraup», «ColHeuHbIi
ropoay, «ConHeunas jonuHa», «Conxeuynblii kBapTam, «Sholpan City».

5. Ocimaik, KaHyapiap dieMiHeH anbinraH araynap: «Kynarepy», «baii-Tam», «Kacmuny,
«Flora», «Sakura», «Lantana», « Tamarix City», «Pine Hill».

6. Kazak XaJKbIHbIH TaHBIMBIHA KAaTBICTBI TybIHJaraH ataynap: «JKepyiibik», «lllansipaky»,
«ATaMeKeH», « ANTbIH ys1», «AChUI ysi», «AuTbiH Aybu», «AntbiH becik», «Tan Hypbi», «Jer Anay.

7. Acbur tac araynapel: «[ayxaprac», «lzumrud Residence», «V3ympyaHblii kBapTam»,
«I"panuTy.

8. My3sbikainbIK mwbirapmanap: «Pancoaus», «101», «Apus», «CuMpoHus».

AJMaThl KaJlachlHJIArbl TYPFbIH YH KelleHJepiHe Koifburiran corci3 araynap: «R-House»
(yHaecneiini, ecte cakTayra KWbIH, KbICKapThbulybl TycCiHikci3), «ALA Park» (mynparer ALA —
Anmatel  MoHIHJe OoiFaHbiMeH, Kupwumnamen Oepinrenjge AJIA jereH TyciHIKCI3 aray
TybiHaaibl), «AFD Plaza», «NS Tower», «Mepkyp rpaay, «Mb 52», PAMC KypbUibic KOMIIAHUSCHI
camrad «Rams Signature», «Rams Garden», «Rams Vie», «Rams City» (Pamc — kupuwumMnamex
Oepiiren/ie Hapa3bUIBIK MaFbIHACBIH/IAFBI CIICHT €O31 Me, dJ1j1e Hacka MoH1e GepiireH 6e, TYCIHIKCI3,
JKarpIMChI3 KOHHOTauMs Tyasipajsl). Corci3 artaysapra, coHbIMeH Karap, «Lamiya» TyprbiH yii
KCIEHIH aTKbl3cak Oonajbl. Jlamus — exenri rpek MUQOJIOrHACHIHBIH KeHinKepi, KOPKbIHBIIIThHI
KYObIKBIK, JKbUIAH JieHeni aien perinje OelinenenreH. Typrbin yii KeuieHiHe atay Oepy KesiHje
Mmudosorusra cyiienai Me, aijie KOK na, on karbl Oenricis. Tilik caHajga KarbIMChl3 MOH/Ie
TYIKbIPbIM/IAJIA/IbI.

Kypbuibic 00achlHbIH aTaybl CaTyllbl MEH CaThill alyllbl apachiHJAarbl OaillaHbICTbI
keHuaereal. byl KOMIAHUSAHBIH 631 YIIIH Jie, )KbIDKBIMAHTBIH MYJIIK areHTTepl YIIiH Jie bIHFaIbl,
OHTKEeHI KypbUIbIC OapbIChIHJA YiIepJiH HeMipiieHyl e3repyi MyMKiH, OlpaK KeLICHHIH araybl
esrepicci3 Kanaapl. COHABIKTAH Ja JypbiC TaHAal¥aH aray: OipiHmieH, 6acka Ja KypbUIbIC
HBICAHBIHBIH APACBIH/IA ePEeKIIeIeHY MYMKIHJII; eKIHINIICH, TYThIHYLIbUIAP/Abl TAPTY TICLI 0bIIN
TabbLIa bl
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Ocsuraiiiia, atayjbl 3eprrey OTe Kyp/eli KOHE CypaHbICKa He Y/epic, OHBIH HITHIKEC
ajipecaTka OarbITTaIFaH Ke3 KeJreH KOMIIAHUAHbIH (apecaHTThiH) TabbIChl 60JIbIN TaObl1a/1bl.
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KA3AK, AFbUIBIIIBIH TIIAEPIHAEI'T 2KAJIKbI ECIM/II
®OPA3ZEOJIO'M3MJIEPAIH MO/IEHH MAHBI3bI

Jzet: Phraseoloji, birkag kelimeden olusan diizenli ifadelerdir ve dilin kullamminda énemli bir rol
oynarlar. Uygun isimler, insanlara, yerlere, kuruluglara veya nesnelere atifta bulunmak igin kullanmlan
kelimelerdir. Dilde 6nemli bir kiiltiirel 6neme sahiptirler ve birgok anlam ve duyguyu ifade etmek igin
kullamlabilirler. Uygun isimler kiiltiirel kimligi, sosyal degerleri ve kisisel duygular iletmek i¢in kullamlabilir
ve dildeki kullammlan dil ile kiiltiir arasindaki dinamik baglantiyr yansitir. Kisisel isimlerin kiiltiirel 6nemini
anlamak, dilin kiiltirel goriigleri ve inanglari nasil yansitig ve sekillendirdigi konusunda fikir verebilir.
Makale, ingilizce ve Kazakga dillerinde kendi deyimlerinin isimlerinin kiiltiirel 6nemini incelemektedir. Bu
dilleri segmenin nedeni, zengin tarihlerini ve deyimlerini etkileyen gesitli kiiltiirlerdi. Bu iki dili analiz ederek,
uygun isimlerin deyimlerin kiiltiirel anlamlarina nasil katkida bulunduguna dair daha derin bir anlayig
kazanmayi umuyoruz.

Anahtar kelimeler: dil, anlamlar, deyimler, kiiltiir, uygun isimler, 6nem

Summary: Phraseological units are fixed expressions made up of multiple words, and they play a
crucial role in language use. Proper names are words used to refer to individuals, places, organizations, or
things. They have an important cultural significance in language, and can be used to express a wide range of
meanings and emotions.Proper names can be used to convey cultural identity, social values, and individual
emotions, and their use in language reflects the dynamic relationship between language and culture.
Understanding the cultural significance of proper names in phraseological units can provide insight into the
ways in which language reflects and shapes cultural attitudes and beliefs.This article examines the cultural
significance of proper names in phraseological units in English and Kazakh. The reason for choosing these
languages was their rich history and diverse cultures that influenced phraseological units. By analyzing these
two languages, we hope to gain a more in-depth understanding of how proper names contribute to the cultural
meaning of phraseological units.

Keywords:language, meanings, phraseological units,culture, proper names, importance.

Kaii yirTbiH 60/1MachiH 031H1IK CHITATBIH,EePEKIIeNITiH, epTeHi MeH OYriHiH JKoHe Fachipiap
OO0IiFbl TAPUXBIH JKETKI3YIL YATTBIK Ka3blHaIap/AbIH Oipi Tist Gosibin TabbuiaThiHbl GapiMi3re MaJliM.
OPpTypiil YIT HeMece MOJICHHET OKULIePIHIH CAHACIH/IA¥Fbl, TAHBIMBIHIAFbI dJ1eM OeltHeci opTypiiiiri
JKOHE Op XaIbIKThIH OMIp/i TaHblybIH/1a,KaObULIAybIH/IA YKCACTHIKTAD MEH aifbIPMALIBUILIKTAp,
XaJIBIKThIH JIYHHETAaHbIM KO3Kapachl /1a TUI apKbUlbl KOpiHic Tabajbl.Op TULLIH O3iHAIK 3epTTeiTiH
TIJI FBUIBIMBI J1a Oap, COHBIH iwiH/e (paseosorn3Mep, acipece Kajikbl eciMai Gppazeonoru3muepiin
QJIaThIH OPHBI €peKILe.

®dpaseonoru3mziep TULL KOJJaHyAa LIEwyi pesl aTKaparblH OipHelle CO3/eH TYpaTbiH
TYPAKThl TipKeC Hemece epHekTepi kamTu bl XKannsl ¢paseosnorus - «phrasisy - opam,ceitiemuie
«logia» - y¥eIM, 11iM JlereH rpek cesjepiHeH sxacairad tepmut[1,343-6].1. Kenecbaes “Kasak Tin
OinimMiniH  Mocenenepi”  arthl  kitaObinga  “Tinmimizgeri  Hakbul - ceszjep  (JIGKCHKAJIBIK
(OpMACHLCTHINCTHKAIBIK  (DYHKLMSACHI JKarblHAH) aHpBIKIIA OpPbIH ajajbl Jiell KOPCETKeH
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